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EKcnepumeHTanbHe AOCNiIAKEHHA
3 BUBYEHHA BN/IMBY BUKOPUCTAHHA CUCTEM MALLMHHOrO NepeKknaay
Ha AKICTb NepeKknaay TeKCTiB y ranysi lOHriaHCbKOI NCUXoNorii

CTaTTio MPUCBAYEHO BMBYEHHIO BM/MBY BMKOPUCTAHHA CUCTEM MaliMHHOTO nepeknagy Microsoft Translator Ta Deepl
Translate Ha AKiCTb nepeknagy TEKCTIB y ranysi oHriaHCbKOT neuxonorii. AKiCTb nepeknagy OLiHIOBaNaCh WAAXOM BU3HAYEHHA
KiNbKOCTi NOMM/IOK Ta NPaBUAbHOCTI BIATBOPEHHA rany3eBUX TEPMIHONOMYHMX OAMHMLb. CyqacHWIA nepeKnasfaLbKuil pUHOK Npo-
MOHYE HU3KY OHNAWH-NepeKnajaqiB Aaa nepeknagy akTyanbHOi Ha CbOTOAHILHIN AeHb HAYKWU NCUXONOFii, OfHAK BAaXKAUBUM €
BCTAaHOBUTK HallepeKTUBHILLY CHCTEMY MALLUMHHOTO Nepekaagy, AKY MOXKHa PeKOMeHAyBaTV A1a poboTy 3 TEKCTaMM Y ranysi toH-
riaHcbKoi ncuxonorii. Y xoai npoBefeHHA eKCNEPUMEHTANIbHOTO AOCNIAKEHHA MU CPOPMY/IHOBANM riNOTE3Y AOCAIAKEHHS, 0Bpanu
TEKCT NCUXONOTIYHOT TEMATUKKM, HACUYEHWIA Faly3eBOK0 TEPMIHONOTIED, YKNANM ABOMOBHWMIA rocapiit Ha OCHOBI 06PAHOTO TEKCTY,
BiZibPasN CUCTEMU MALUMHHOTO Nepekazy, BCTAaHOBMAW NMPOoLeAypY OLHIOBAHHA MOMWAOK, MPOBEAW aHaNi3 TEKCTIB Nepeknaay
LoZ0 Nepesaayi OCHOBHOTO 3MICTy Ta B acneKTi AKOCTi nepeaayi NCUX0NOTiYHOI TePMIHONOTIT, 34IMCHUAN KiNbKicHY 06pObKY eKc-
NepUMEHTaNbHUX JAHWX Ta YHAOUHWUAM OTPUMAHI HaMK pesynbTaTh y TabanuAx, Nicns YOro HaAaM OLLHKY eMNiPUYHUM JaHUM
i cbopmyntoBanm BUCHOBKM. B pe3ynbTaTi npoBeseHHA ekcnepuMeHTy NiATBepANAMCA Apyra rinoTesa: AKICTb nepesadyi 3micTy Ta
OCHOBHOI NCUXONOTIYHOI TEPMIHOANOTIT Y NEPEKNaAi TEKCTY Y rasy3i IoHriaHCbKOI NCMXO/IOTiT BUABMNACA BULLIOKO NPU BUKOPUCTaHHI
cucTeMM MalumMHHoro nepeknagy Deepl Translate, a oTke came LiK0 CUCTEMY MALUMHHOTO MEepeKnaZy MU MOXKEMO NMOPEKOMEH-
[lyBaTW AN1A BUKOPUCTAHHA NPOodeciiHMmMK nepeknagadamu, AKi NpaLtotoTb 3 TEKCTaMM Y rasy3i loHraHCbKoi neuxonorii. Mpote
NpY KOPUCTYBaHHI LM OHNANH-Nepeknagayem noTpibHoO nam’ATaT NPO HETOUHOCTI, BYKBaNi3m Ta CTUAICTUYHI MOMUIKM, AKUX
NPUNYCKAETbCA MaLLNHA.

KntouoBi cnoBa: 2as1y3b 0H2IGHCHKOI ncuxonoeii, ekcniepumeHmasnsHe 00CniOxeHHA, MAWUHHUL nepeknaod, ncuxonoaivyHa
mepmiHosozis.
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1. BCTYII

AKTyanapbpHicTbh JochaipkeHH 0O6yMOBJIIO-
€TbCA CYTTEBUM PO3LIMPEHHAM 3aCTOCYBaHHA CUCTEM
MaIIMHHOIO NepeKaajy y AifJIbHOCTI Cyd4acHUX Iepe-
KJaZayiB. BosoAiHHA HaBUYKaMU KOPUCTYBaHHA iH-
dopmariiHO-KOMyHIKallilHUMH TEeXHOJIOTisIMU CTaJIo
0060B’sI3KOBOI0 BUMOTOI [IJi1 KOXKHOTO MpodeciiiHo-
ro nepekJ/jazada 6e3 BUHATKY. OJlHOYACHO 3 LUM Bce
6i71b1101 aKTyasbHOCTI He TiNbKU B iHQopMaliitHOMy
poCTopi, ajle 1 y NMOBCAKJAEHHOMY XUTTI IToyasa Ha-
6yBaTu Hayka ncuxoJorii. KinbkicTb mcuxosoriunoi
JIiTepaTypu 3pOCTAE 3 KOXKHUM JIHEM 1 CTa€E O4eBUJHUM
HeoOXiHICTh 3a/y4yeHHs TeXHOoJIorid MexaHizauii me-
pekJjiaZy. 0co6J1MBO BaXKJIMBHUM Y HAIIOMY J0CJiKeH-
Hi BUJIAETHCSA MOPIBHIHHS pe3y/bTaTiB PpO6OTH Pi3HUX
CUCTEM MALIMHHOIO IMepeKJ/aly 3 MeTO BU3HAYeHHH
CUCTeMH, fIKa HaWKpalle NiAXOAWTb JJisi BUPillIeHH:
nepekJaJlallbKUX 3aBAaHb y cdepi IOHTiaHCbKOI NCH-
xoJiorii. OCKIZIBKU LSl rajiy3b aHaJITUYHOI MCHUXOJIOTII
3aJIMIIAETLCA MaJIOLOCIIP)KeHO0 3 TOYKHU 30py Iepe-
KJIaZly, TAKUH eKCIIepHMeHT MOKe CTaTH OCHOBOIO /1151
MOZAJIbIINX TEOPETUYHUX | IPAKTUYHHUX JOCIIJKEHD y
i} rajysi, 110 poGUTH Hally po6OTYy pesieBaHTHOIO Ta
CBOEYACHOHO.

M e Ta pmociipkeHHd IOJIITA€ Y BUBYEHHI NlepeJa-
4i 3MIiCTy Ta OCHOBHOI IICHUXOJIOTIYHOI TepMiHOJIOTII y
rnepekJaZiax TeKCTY y raaysi IOHriaHCbKOI IICUXO0JIOTI],
BUKOHAHOTO PIi3HUMM CUCTEMaMHU MAUIMHHOTO Iepe-
kJaay, a came Microsoft Translator Ta DeepL Translate.

Peanizanis cdopMysboBaHOI METH Mepe6avyaE BU-
pillleHHA 1iJ10i HU3KM 3aBJaHb:

- chopMys0BaTH rinoTe3y A0CaiKeHHs;

- 00paTH TEKCT y rajysi IHriaHCbKOI MCUX0JIOTii,
HacH4YeHUH rajy3eBol0 TepMiHOJIOTI€;

- VKJAcTU [JIBOMOBHHUM (aHIJIO-yKpaiHCbKUN Ta
yKpaiHCbKO-aHIJIINCbKUM) IJ10ocapiii Ha 0cHOBI 06paHo-
0 TEKCTY 3 KJII0YOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Y raay3i I0HTi-
aHCBbKOI ICUXO0JI0T1il;

- BiZli6paTH CUCTEMU MallMHHOTO [lepeKJIaay;

— BCTAaHOBUTH NIPOLeJyPY OLIiHIOBAHHS AKOCTI Itepe-
Jadi 3MICTy Ta OCHOBHOI IICUXO0JIOTIYHOI TEPMIiHOJIOTIT Y
nepekJaZiax TeKCTY y raaysi FOHIIaHCbKOI ICUXO0JIOTI];

- NPOBECTH aHaJi3 TEeKCTIB NepeKsaay Ha AKIiCTb
rnepefayi 3MiCTy TEKCTYy OpUTiHaJy Ta TePMiHOJIOTII y
rajiy3i IOHTiaHCBKOI IICUXO0JIOTi];

- 3[iMCHUTH KiJIbKiCHY 06pOOKY eKCcllepuMeHTalb-
HUX [JaHUX Ta YHAOUHUTH OTPUMAHI pe3ysbTaTH y BU-
/IS 11 TabIUIb;

- IPOBECTU IHTeplnpeTaLil OJep>XaHUX eMIlipuy-
HUX JIaHHUX;

- cbopMy/II0BaTH BUCHOBKHM Ta INepCHEeKTUBU IIO-
Ja/IbLINX JOCAIJXKEeHb.

O6’€eKTOM JOCHi/PKEHHS BUCTYNAIOTh CUCTEMH
MallrHHOrOo nepekaagy Microsoft Translator Ta DeepL
Translate.

[IpegMeToM JocCaiKeHHS € BUBYEHHH BILIU-
BY BHUKODHUCTAHHfl CHUCTEM MAalIMHHOTO I[epeKIaay
Microsoft Translator Ta DeepL Translate Ha sikicTb mne-
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peKJialy TEKCTIB y rajysi HOHTIaHCbKOI ICUXO0JIOTIl B
ACHEeKTi KiJIbKOCTI MOMUJIOK i IPaBUJILHOCTI nepezayi
OCHOBHOI IICUX0JIOTIYHOI TEPMiHOJIOTII.

MaTtepianom JOCJHiPKeHHl ~ BUCTYNAlOTh
TEeKCTU IepeKJsaZly YKpalHCbKOI0 MOBOK HAaCUYEHUX
MICUXOJIOTIYHOI0 TepMiHoJIOTi€El0 GparMeHTiB TEKCTY,
Biziibpanux 3 HaykoBoi ctaTTi KpictiaHa Peliciiepa Ha
TeMy “Jungian theory of dreaming and contemporary
dream research — findings from the research project
‘Structural Dream Analysis™ [6], a Takoxk 150 TepMmiHO-
JIOTIYHUX OJUHUIDb IICUXO0JIOTIYHOI TEMAaTHKH.

[IpeaMeT pociifpkeHHsl, HOoro MeTa Ta 3aBJaHHS
3yMOBUJIM BUKOPUCTAHHA HU3KU eMIIPUYHUX M e -
TO [ iB, TAKUX 4K NIPOBeJleHHA KOHTPOJIbHUX Ilepe-
KJIaJliB TEKCTY OpUTiHa/y 3ac06aMu 06paHUX CUCTEM
MalIMHHOTO NepeKIaly Ta KijJibKicHUM MeToJ 06po6-
KW eKClIlepUMeHTa/JIbHUX JaHUX [Ji1 BCTAaHOBJIEHHS
AKOCTI Iepeadi 3MiCTy Ta OCHOBHOI IICUXOJIOTIYHOI
TEepPMiHOJIOTI] y IepeKaaZax TeKCTy y rajaysi IoHriaH-
CbKOI TCUX0J10Tii, BAKOHaHOT'0 3acC06aMM CHUCTEM Ma-
UIMHHOTO nepekJaay Microsoft Translator Ta DeepL
Translate.

2. PE3VJIBTATU JOCJIAXEHHA

ExcneprMeHTa/lbHe JOC/HiZPKEeHHS 3 BHUBYEHHHA
BILJIMBY BUKOPUCTAHHA CUCTEM MAIIMHHOTO NepeKJa-
Iy Microsoft Translator Ta DeepL Translate Ha skicTb
fnepekJjafy TEKCTIiB y rajaysi IHCIaHCbKOI ICUXO0JIO0Til
6y/10 OpraHi3oBaHO y JeKiJibKa eTamiB:

1) migroroBuuii, Ha KoMy O6y/aa chopMysaboBaHA
rinoTesa JocJi>)KkeHHs Ta Oy/d BifiiopaHi cucreMu mMa-
UIMHHOTO IepeK/Iajy pa3oM 3 KpUTepisMU OLiHIOBaH-
HA TEKCTIB IlepeKIajy;

2) BUKOHABYMH, Ha IKOMY 6e3IocepeHbO BUKOHY-
BaBCsl NepekJaf, 06paHOro TEKCTy 3acobaMy CUCTeM
MaIIMHHOIO MepeKJaZy Ta YKJIaJaBCs aHIJIO-YKpalH-
CbKUH Ta YKpaiHCbKO-aHIIiHCcbKU iocapiit y 150 Tep-
MIiHOJIOTIYHHX OJIUHUIIb;

3) 3aKJIIOYHUH, HA IKOMY IPOBOJMJIMUCA MiApaxyH-
KU, aHaJ/li3 Ta iHTeplnpeTalid ofepXaHUX eMIIIpUYHUX
JlaHUX, TMicJis yoro 6y cdopMoBaHi BUCHOBKH Ta Iep-
CNEeKTHUBU NOJANBbLINX JOCAiKeHb [1; 5].

Hamu 6ynu cdopmynboBaHi HacTynHi einomesu no-
CJIIKEHHS:

rinore3a 1: fAKicTb nepezayi 3MiCTy Ta OCHOBHOI
IICUX0JIOTIYHOI TepMiHOJIOTIl y epeKiaji TeKCTy y ra-
JIy3i I0HTiaHCbKOI MCUXO0JI0Til Oy/le BUILOK MPU BUKO-
pUCTaHHI cUCTeMH MallMHHOrOo nepekJyany Microsoft
Translator;

rinmoresa 2: fKiCTb Nepejayi 3MiCTy Ta OCHOBHOI
IICUXOJIOTIYHOI TepMiHOJIOTII y IepekJaZi TEeKCTy Y
rajysi Hriancbkoi ncuxoJiorii 6yze BUILOI0 NMPU BU-
KOPHUCTAaHHI CHUCTeMU MallWHHOro mnepekaany DeepL
Translate.

Jlo HeBapiliOBaHMX YMOB HAIllOTO eKCHepHMeH-
TaJIbHOTO JOC/I/>KEeHHS HaJleXKaJllu:

e TEKCT y rajy3i IOHTIaHCbKOI IICUXO0JIOTI];

¢ eKcliepuMeHTaTOp (aBTOp po6OTH).
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BapiiloBaHOI0 YMOBOIO [JIOC/i/P)KEHHS BHUCTyNaja
CcUCTeMa MalllMHHOTO nepekJazgy — Microsoft Translator
a6o DeepL Translate.

KpuTtrnyHO npoaHanisyBaBIIX HAyKOBY JIiTE€paTypy,
MU 3pO6HJIM BHCHOBOK, 1[0 IPOCTa Ta 3py4YHa y BUKO-
puCTaHHI cucTeMa OLHIOBAaHHA IepeKJia/iB, po3po-
6/1eHa BifjoMuM BueHUM YepHoBaTuM JI. M., Halikpalle
BCbOTO MiJifige JJist JOCSTHEHHS METH HAIIoro AO0CJIi-
JxeHHs1. KpuTepil oLiHIOBaHHA Lji€l CUCTEMU OXOIJIIO-
I0TDb JIA1IEe TPU KaTeropii IOMUJI0K:

1) nOMUJKY, SIKi CIOTBOPIOIOTH 3MiCT TEKCTY OPUTi-
HaJly Ta 3a sKi BUcTaBseTbes 1,0 mTpadpHuit 6an;

2) MOMUJIKY, 1110 MOXYTb CIIOTBOPIOBATH 3MICT TeK-
CTy OpUTiHaJy i BILIMBATH Ha pO3yMIHHA TEKCTY afpe-
caToM, 3a s1Ki BuctaBsseTbes 0,5 mrpadHoro 6any;

3) NOMUJIKH, 110 He BILJIMBAIOTb a60 BIJIMBAIOTh He-
CYTTEBO Ha PO3yMiHHSA 3MICTy TEKCTY OpUTiHaJy, 3a AKi
BuUcTaBJsieTbes 0,1 mrtpadHoro 6any [2; 3].

fAxicTb nepefadi TepMiHOJIOTII B rasy3i OHTiaHCBKOI
NICUXOJIOTI] BCTAHOBJIIOBAJIACAd ULJIAXOM HiJpaxyHKy
KIJIBKOCTI IPaBUJIBHO Ta HENPAaBUJILHO MepeKJ/IaleHUX
TEepPMiHIB Ta BUpaxyBaHHHA BiJCOTKOBOIO CIiBBiZjHO-
LIEeHHS.

Mu mnepeksiaid oOpaHUM HaMH TeKCT 3acoba-
MU [BOX CUCTeM MallMHHOTO IepekJsaay - Microsoft
Translator Ta DeepL Translate, a Tako> CTBOpUJIN JBO-
MOBHUM (aHIVIO-yKpaiHCbKUN Ta YKpaiHCbKO-aHIJIiH-
CbKUI) ryocapiit kJao4oBoi TepMiHoJIOTil B rasnysi 1oH-
riaHcbKol [cuxoJorii.

KopHa cydyacHa cucTtemMa MalIMHHOIO IepeKaafy
He € 3[1JaTHOI0 LIJIKOM 3aMiHUTH JIIAUHY-TIepeKIaja-
4ya. MallMHU NPUNYCKAIOTLCA MOMUJIOK, AKI ITOBUHHI
6yTH BUIIpaBJIEH] JIOAUHOIO, [JIs1 TOTO, 11106 NepekJaf,
3p0o6JIeHUH CUCTEMOI0 MAallMHHOTO NepekKJIajly, MOXKHa
6ys10 BBaXKaTH MOBHICTIO a/leKBATHUM Ta €KBiBaJIeHT-
HUM, a OTXKe MiJ 4ac NpoBeJieHHs HAIloro JOCJiKeH-
HA MU HaTpaluJM Ha IeBHI TPYAHOILi, BUKJIHWKaAHI
NpUHLUIAMU POGOTH CUCTEM MAIIMHHOTO NepeKJafy.
[lepmiM TakUM NPUHLUIIOM, IKHA MOXHa OyJs10 Ipo-
CTEXXUTHU B 060X 06paHUX HAMU cepBicax, O6yJsia TEHIeH-
1is1 1o 6ykBasisMy. He cekperT, 1110 cMCTeMU MalIMHHOTO
nepekJiaJly MaloTh Ipo6JieMU 3 06paHHSAM NPaBUJIbHO-
ro CJIOBHUKOBOTO BiiNOBiJHUKA. [0JI0BHOI0 IPUYHHOI0
LbOTO CJYTYE IKpa3 HacCJAiAyBaHHA NPUHLHUIY LOCJiB-
HOr0 mHepekJsajy, AKUHA oOUpaE Meplinil BapiaHTHUN
BiZIMOBIIHUK 3i CHHCKY, 110 He 3aBX/JAU 306iraetbcs 3
KOHTEKCTOM peyeHHs. Yepe3 ILie cTpakJae M CTuUJIicC-
TUYHA €JHICTb TEKCTY NepekJsajly, TOMY 10 MepUIui
BIAMOBIJHUK He 3aBX/JU BiAINOBIZAE CTUJIICTUYHOMY
3a6apBJIEHHIO TEKCTY.

Jpyroto npo6sieMoo, 3 IKOI0 MU 3iTKHY/MCS, 6Y/10
HeJoJepXXaHHA €IHOCTI TepMiHOJIOTII B TeKCTax Ie-
peknagy. CHCTeMU MAIIMHHOIO IepeK/aay BAAITbCA
Jl0 pi3HOro nepekJyaZly 0JJHOro W TOrO  CaMoro IcH-
XO0JIOTIYHOTO TepMiHy B Meax OJHOr'0o M TOTO caMoro
TEeKCTY NepekKJaJly, I1l0 CTAHOBUTb CEPHO3HY NOMUJIKY,
a oTKe NepeKJaZa4eBi J0BejeThC CYTTEBO BUIIPABJIA-
TH TEKCTH NepeKJIaZly B Py4HOMY pexKUMI.
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Ha popatok o nporo, icHye npo6Jiema i3 3actapi-
JIUMU TepMiHOJION{YHMMHU 6a3aMU Ta CJIOBHUKAMHU, sKi
He3JlaTHI HAa/laTH aKTyaJIbHI lepeK/aJy TOro YU iHIIO-
ro crelianizoBaHOTO TepMiHy, 0CO6JUBO, SIKILO BiH OYB
BBeJIEHUHN 0 KOHKPETHOI rasysi 30BciM Hello/jaBHO.
Yepes Taky HecTauyy TOYHUX YKpPAIHCBKUX eKBiBasleH-
TiB [0 aHIJIOMOBHHUX IICHUXOJIOTIYHUX TEPMiHiB BUKO-
PUCTOBYIOTBHCS JIMLIE ONUCU NEeBHUX MOHATb 3aMiCTb
caMUX TEPMiHiB a60 MOHATTS MOYUHAIOTh 3MilllyBaTH-
€4, 110 CTBOPIOE IUIYyTAHUHY Ta HETOYHOCTI y NepeKJaAi
[4; 7].

PeTesibHO mpoaHasi3yBaBLIM NepeKJaJieHl TeKCTU
Ta MopaxyBaBULIU KiJIbKiCTb IITpadpHUX 6asiB 10 KOXKHIHN
KaTeropii IOMUJIOK, HaMu 6yJI0 YKJIaZeHo Tabauno 1.

flx BuUmMBae 3 Tabuuni 1, 3arajbHa KiJbKiCTb
mrpadHux 6GasiB, sKy Habpasa cucrema DeepL
Translate cranoButh 89,0 6aniB nmopiBHsHO 3i 148,0
6asiamuy, siki Habpasia cucteMa Microsoft Translator, 1o
3HauHoO nepeBullye pe3yabTaT DeepL Translate. DeepL
Translate nabpasia HaWb6iIbIY KiAbKiCTh WITpadpHUX
6aJiB B Mexax Apyroi kateropii, To6To Ije MOMUJIKHY,
AKI MOXYTb BIJIMBAaTU HA PO3YMiHHA 3MICTY IOBiOM-
JseHHs ajpecaToM. [ Microsoft Translator cutyanis
Jlell[0 iHIlla, TOMY 110 el OHJIaWH-TlepeKIafayd OTpH-
MaB 6Gisiblie mTpadHUX 6asiB B Mexax Mmepuioi KaTte-
ropii - NOMUJIKH, 9Ki MOXKYTb CYyTTEBO CIIOTBOPIOBATH
3MICT TEKCTY OpUTiHaJy B TEKCTI nepekaaay. [loMunku
TaKOI KaTeropii npucyTHi i y nepeksaZi, BAKOHaHOMY
3acob6amu cuctemu DeepL Translate, asie y 3Ha4YHO MeH-
1Ii# KiJIbKOCTI, a Ije 03HaAYaE, 1110 NepeKsiaj, 3po0ieHu
IIMM OHJIalH-IlepekJiaJilayeM, € AKICHIIIMM Ta BUMarae
MeHIlle BUIIpaBJeHb 3 GOKy JIOAUHU-NepeKajaya.
[ToMusku TpeThol KaTeropii 6ys1u 3HaleHi B po6oTax
060x cepsiciB. Tak, y nepekJiazii, BAKOHaHOMY 3aco6a-
mu DeepL Translate Mu Hapaxysanu 17,0 wtpadpHux
6aJiB B Mexax L€l kaTeropii, y To# yac, ik y nepekJsa-
Ji, BUKOHaHOMYy 3aco6amu Microsoft Translator - 32,0
mrtpadHi 6asy, o Ha 15,0 6asiB 6inblie, aHDX B cUcTe-
MU MallMHHOTO nepekaay DeepL Translate.

lonoBHa mpo6sema cepBicy Microsoft Translator
NOJISITA€ B TOMY, 110 B OCHOBI NPUHLUIIB POo6OTH Liel
cepBic i Aoci BUKOPUCTOBYE CTAaTUCTUYHUH Miaxim zo
nepekjajy. Ak BijoMo, caMe HeMpOHHUH NiJXiJ 03BO-
JIsle OTPUMYBATH 3HAYHO SAKIiCHIIUHN NepeksaaZ, TOMYy
DeepL Translate Bgasiocs kpaiile BnopaTucs i3 HOCTaB-
JIEHUM IlepeJ| HUM IlepeK/IaJalbKUM 3aBJaHHAM.

HacTynHUM KpOKOM HaIIOro JOCAiJ>KeHHA CTaB
aHaJi3 MNpPaBUJBHOCTI BiATBOPEHHA IICUXOJIOTIYHOI
TepMiHOJIO0Til y TeKCTaxX epeKJany.

Y Tabsuni 2 yHaouHeHO BiZiCOTKOBe CHiBBiAHOILIEH-
HA NPaBUJIBLHOCTI llepejadi ICUX0JI0TiYHOI TepMiHOJIO-
rii 3aco6amMu cucTeM MallMHHOTO Nepekaay Microsoft
Translator Ta DeepL Translate.

fAx BUNIMBaE 3 TabUL 2, BiAICOTOK MPaBUJIbHO Me-
peZaHol TepMiHOJIOTIl y rajy3i FOHTIaHCbKOI IICUXO0JIOTIT
cucteMolo MamMHHOro nepekaay DeepL Translate €
BUILMM 33 aHAJOTIYHHUM MOKa3HUK CUCTEMM MallHH-
Horo nepekJsazny Microsoft Translator 3 pisHuLer y
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Tabauys 1

IlopiBHAJIBHI pe3y/ibTaTH 3araJIbHOI IPAaBUJIbHOCTI BUKOHAHHA lepeK/ajy TEKCTY
y rajaysi HriaHcbKoi ICUX0JIOTii CUCTEMOI0 MAIIMHHOIO0 nepekaaay Microsoft Translator
Ta CUCTEeMOI0 MallIMHHOTO nepekaaay DeepL Translate

KinbKicTb wrpadpHux 6anis L .
KinbKictb wrpadpHux 6anis .
Karteropii nomunok (cuctema mawmHHOro nepeknagy (ccTema MawmHHOro nepeknaay Deepl Translate) Pi3HuuA
Microsoft Translator) P Ay P
1 kateropisn 72,0 25,0 47,0
2 kareropif 47,0 44,0 3,0
3 KaTteropin 32,0 17,0 15,0
3aranbHa Klan.ICTb 148,0 89,0 59,0
wrpadpHux 6anis
Tabauysa 2
IlopiBHAJIBbHI pe3y/ibTaTH NIPAaBUJIbHOCTI Nlepeayi NCUX0/I0TiYHOI TepMiHoJIOTii
3aco6aMH CUCTeM MAalIMHHOrO nepeksaay Microsoft Translator Ta DeepL Translate
Cuctema malUMHHOTO nNepeknagy | Cuctema MalMHHOTO Nepeknagy PisHmus
Microsoft Translator Deepl Translate u

BipcoToK BipHO nepeknageHux
TePMiHONOTIYHUX OAUHULb Y ranysi 39% 59% 20%
lOHriaHCbKOI ncuxonorii
BiacoTok HeBipHO nepeknageHnx
TepMiHONOriYHUX OAUHULb Y ranysi 61% 41% 20%
lOHriaHCbKOI ncuxonorii

20%. B ngisnomy, k0fHa 3 cUCTeM He 3MOIJIa BIIOPATHU-
csl 3 IIUM 3aBJIJaHHAM Ha «BiAMiHHO». Taki pe3yabraTu
06yMOBJIIOIOTHCS ClleliMpiKOI0 NCUXOJOTIYHUX TEKCTIB
Ta HEOOXi/JHICTI0O 060B’I3KOBOTO BpaxyBaHHs Mij 4yac
nepekKJialy KOHTEKCTY TEKCTY, 1110 CUCTEMU MalIMHHO-
ro nepekJsaZly He 3/JaTHi 3po06GHUTH Ha Cy4YaCHOMY eTalli
iXHBOT'0 PO3BUTKY.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IMOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4MHOM, MU JiHLIIM BUCHOBKY, IO Y
npoueci MpoBeJeHHS eKCIIepUMEeHTaJbHOr0 JOCJi-
JDKEHHS MiATBepJuJacs Jpyra rinoresa, chopMy/bo-
BaHa HaMHU JI0 WOro Mo4yaTKy: SKiCTb nepejadi aMmicTy
Ta OCHOBHOI IICUX0JIOTIYHOI TepMiHOJIOTil y nepekJa-
A1 TEKCTY y rajiy3i I0OHTiaHCbKOI IICUXOJIOTIi € BULIOIO
IpY BUKOPUCTAHHI CUCTEMH MAIIMHHOIO IepeKJaay
DeepL Translate.

Ha BigMiHy Bij cHCTeMH MalIMHHOrO IepekJaay
Microsoft Translate, sika nepek/ajaja TEKCT OpPUIi-
Ha/ly 3a TpajulisiMu OYKBaJbHOTrO ([OCJAiBHOrO) Ime-
pekJsiaZly, 0 y pe3yJbTaTi CIOTBOPUJIO 3MICT Ta 3i-
[ICYBaJIO 3arajbHe BPaXKeHHHA BiJi TEKCTy IepeKsajy,
DeepL Translate Bgasiocst HA6U3UTHUCS 10 afieKBATHO-
ro Ta eKBiBaJIEeHTHOIO NepeKJajy, SsKUH BUMaraTume
CYTTEBO MEHLIOTO CTYINeHs BTPYYaHHA JIIOAUHU-TIepe-
KJIaJlaya Ha eTalli IocTpeJaryBaHHsA TEKCTY llepeKIaay
yepes3 OpieHTALil0 cepBicy y nepluy 4yepry Ha TpagUuLil
3MICTOBOrO NepeKaazy.

[lepcnekTHUBa HaWUX MOJANBLIMUX [JOCJI-
JOKeHb [0JIATa€ Yy BUBYEHHI BIUIMBY 3aCTOCYBAaHHHA
pI3HUX CHUCTEM MAIIWMHHOTIO Nepek/ajy Ha SKICTb Ie-
peKJialy TEKCTIB y rajysi HOHIIaHCbKOI ICUXO0JIOTIl B
iHIIMX MOBHUX Mapax, a TaKoX y 36i/sblLIeHHI 06cAry
TEeKCTIB JJI5 lepeKaazy.
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EXPERIMENTAL STUDY OF THE IMPACT OF USING MACHINE TRANSLATION ENGINES
ON THE QUALITY OF TRANSLATION OF TEXTS IN THE FIELD OF JUNGIAN PSYCHOLOGY

The article is devoted to the study of the impact of using machine translation engines (Microsoft Translator and Deepl
Translate) on the quality of translation of texts in the field of Jungian psychology. The translation quality was determined by the
number of errors and quality of rendering psychological terminology. The modern translation market offers many online engines
designed to help with the translation of psychological texts, which gradually get more recognition, but it’s important to define the
most efficient machine translation engine that can be recommended for working with the texts in the field of Jungian psychology.
In the course of conducting our research, we formulated a research hypothesis, selected a psychological text rich in psychological
terminology, compiled a bilingual glossary based on the selected text, selected machine translation engines and the procedure
of evaluating errors, analyzed translated texts in terms of general quality and in terms of transferring psychological terminology,
processed the experimental data and represented the results in the form of tables providing an expert assessment of the empirical
data and formulated conclusions. In the process of conducting the experiment, the second hypothesis was confirmed: the quality
of conveying the content and basic psychological terminology in the translation of the text in the field of Jungian psychology
turned out to be higher when using the DeeplL Translate machine translation engine, and therefore it is this machine translation
engine that we can recommend for the use by professional translators working with texts in the field of Jungian psychology.
However, when using this online translator, one needs to be aware of the inaccuracies, literalism tendency and stylistic errors that
the machine makes.

Keywords: experimental research, field of psychology, machine translation, psychological terminology.
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